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1. Opis poSiljke / Shipment description / Onucanue nocTaBKu 1.7. Spricevalo §t. / Certificate No / Ceprupuicar Ne

1.1. Ime in naslov posiljatelja / Name and address of consignor / Ha3anue u agpec
IPY300TIIPABUTENIS:

* X %
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* EU *
* *
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=

1.2. Ime in naslov prejemnika / Name and address of consignee / HazBanue u agpec
Tpy30MOITyyaTens:

Veterinarsko spri¢evalo za sveie-posusene koZe in dele koZ,
pridobljene od koZuharjev in namenjene za proizvodnjo
krzna, ki se izvaZajo iz EU v Rusko federacijo
Veterinary certificate for fresh-dried skins and parts thereof
derived from fur animals and intended for fur manufacturing
exported from the EU into the Russian Federation
Bemepunapuuiii cepmughuxam na npecno-cyxue wKypxu
RYWIHBIX 36€pell U UX YaCMmU 0714 NYUIHO- MeX08020
npouzeoocmea, Ikcnopmupyemste uz Eeponeiickozo corw3sa 6
Poccuiickyro Dedepayuio

1.3. Vrste zivali, s katerih so pridobljene surovine / Species of animals from which the | 1.8. Drzava izvora / Country of origin / Cmpana npoucxosicoenus
raw material is obtained / Buz )HBOTHBIX, OT KOTOPBIX HOJIY4EHO MEXOBOE CHIPbE

1.9. Pristojni organ / Competent authority / KoMnerenTHOE Be1OMCTBO

1.4. Koli¢ina / Amount / KonnuectBo 1.10. Organizacija, ki izdaja to spri¢evalo / Organisation issuing this certificate
/ YapexneHue, BbIIaBIICe CePTU(UKAT:

1.5. Prevozno sredstvo / Means of transport / Tparncmopt:
(Stevilka zelezniskega vagona, tovornjaka, Stevilka poleta, ime ladje / the number

of the railway carriage, truck, flight-number, name of the ship | Ne 6azona, 1.11. Stevilke spriceval v zvezi s tem spri¢evalom / Related certificate numbers
ABMOMAULUHDL, PeliCc CAMONIemd, HA38aHUe CYOHA.) / Homepa cBsi3aHHBIX cepTH()UKATOB
1.6. Tranzitna(e) drzava(e) / Country (s) of transit / Ctpana (bI) TpaH3UTA: 1.12. Tocka prehoda meje z Rusko federacijo / Point of crossing the border of
the Russian Federation / ITyHkT nepecedenus rpanunsl Poccniickoit
Denepanuu:

2. Potrdilo o zdravstvenem stanju / Health information / Undopmanus o cocTOSSHUM 310POBbA
Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da: / I, the undersigned State/Official Veterinarian certify that: / 1, HipkenoxnucaBIINHCS TOCYapCTBEHHBII/ 0QUIHANEHEBIH
BETEPUHAPHBIN Bpay, YJOCTOBEPSIO CIELyIOIIee:

2.1. so koze kozuharjev, ki se izvazajo v Rusko federacijo, pridobljene od zivali z gospodarstev, ki niso bila okuZena z vrani¢nim prisadom v zadnjih 3 mesecih. / The fur
skins exported into the Russian Federation are obtained from animals in the premises which were not known to be infected with Anthrax during the last 3
months. / Ceipbe, 3kcroprupyemoe B Poccuiickyto @exeparuio, npousBeneHo B EBpomeiickoM coro3e M IOIYYEHO OT 3I0POBBIX XKHUBOTHBIX, KOTOpHIC
poxunuck U ObuTH BEIpameHsl B EBponeiickom Coro3e, B X035HCTBaX, CBOOOJHBIX OT CHOMPCKOM S3BBI B TCUCHUE IOCICIHUX 3 MECSAIIEB,

ALI/OR/WIN
da so bile koze kozuharjev, ki se izvazajo v Rusko federacijo, pridobljene od divjih zivali, ki niso bile okuZene, in ki so bile uplenjene znotraj ozemlja, na katerem ni
bil ugotovljen noben primer vranicnega prisada. / The fur skins exported into the Russian Federation are obtained from wild animals which were not known to be
infected and were caught (hunted down) within a territory where no Anthrax cases have been reported. / Coipse, sxcoptupyemoe B Poccuiickyro deneparmio,
npoussezieHo B EBponeiickoM Coro3e U HOJy4eHO OT AUKHX KHUBOTHBIX, O KOTOPBIX HE OBLIO M3BECTHO, YTO OHM MH(ULIUPOBAHbI, HA TEPPUTOPHUH, CBOOOTHON
OT CHOMPCKOH SI3BBL.

2.2. so bile koze kozuharjev razvrsene, oznacene in zapakirane glede na vrsto in metodo konzerviranja. Metode konzerviranja zagotavljajo zdravstveno varnost koz
kozuharjev. / The fur skins are sorted, marked and packed according to the type and method of preservation. The methods of preservation ensure sanitary
safety of the fur skins. / Ceipbe paccopTHpOBaHO, IPOMAaPKUPOBAHO H YIAKOBAHO B COOTBETCTBHUH C THIIOM H CIIOCOOOM KOHCEPBHPOBAHUS.
Vcnionb30BaHHBIC METO bl KOHCEPBHPOBAaHHs 00€CIIeUHBACT CAHUTAPHYIO OE301IaCHOCTB ChIPhSI.

2.3. je pakiranje (embalazni material) namenjen(o) za enkratno uporabo oziroma da se uporablja prvi¢. / The package (packing material) is disposable or used for the first
time. / Tapa (yrakOBOYHbIH MaTepua) sIBISIETCS OHOPA30BOM MM HCIIOJIb3YETCs BIICPBBIC.

2.4. je bilo prevozno sredstvo obravnavano in pripravljeno v skladu z zahtevami, odobrenimi v EU. / The means of transport are treated and prepared in accordance with
the requirements approved in EU. / TpaHcniopTHbIe cpeacTBa 06padOTaHbl M MOArOTOBICHBI B COOTBETCTBUHM € NPUHATHIME B EBporeiickom Corose TpeOOBaHUIMU.

Kraj / Place Datum / Date Uradni zig: / Official stamp:
Mecmo------=-=-=-=-=-=-=- Jlama ----------===mmmmmmeev Tleuamyo

Podpis uradnega veterinarja / Signature of State/official veterinarian
Toonucw eocyoapcmeento2o/opuyuansho2o 6emepuHapHozo epaya

Ime in funkcija s tiskanimi ¢rkami / Name and position in capital letters /
©.1.0. 1 101KHOCTh



Podpis in zig morata biti v drugi barvi kot tisk spri¢evala. / Signature and stamp must be in a different colour to that of the printed certificate / IJoonuce u neuams Qondxchbl
OMAUYAMbCA YBENOM Om OIAHKA




